Franz Schubert

Ständchen D. 920
(Franz Grillparzer)

Zögernd leise

In des Dunkels nächt'ger Stille

Sind wir hier;

Und den Finger sanft gekrümmt,

Leise, leise,

Pochen wir

An des Liebchens Kammertür.

Doch nun steigend,

Schwellend, schwellend, hebend

Mit vereinter Stimme, Laut

Rufen aus wir hochvertraut;

Schlaf du nicht,

Wenn der Neigung Stimme spricht!

Sucht' ein Weiser nah und ferne

Menschen einst mit der Laterne;

Wieviel seltner dann als Gold

Menschen, uns geneigt und hold?

Drum, wenn Freundschaft, Liebe spricht

Freundin, Liebchen, schlaf du nicht!

Aber was in allen Reichen

Wär' dem Schlummer zu vergleichen?

Drum statt Worten und statt Gaben

Sollst du nun auch Ruhe haben.

Noch ein Grüßchen, noch ein Wort,

Es verstummt dir frohe Weise,

Leise, leise,

Schleichen wir uns, ja, schleichen wir uns wieder fort!

Franz Schubert

Szerenád D. 920
(Franz Grillparzer)

Habozva, halkan,

Az éj sötét csendjében

Itt vagyunk;

És az ujjakat enyhén meggörbítve,

Halkan, halkan,

Kopogtatunk

A Kedves kamrájának ajtaján.

Mégis, most növekvő hangon,

Emelkedve, fokozódva,

Egyesült hanggal, hangosan

Felkiáltunk bizalommal:

Ne aludj, 

Mikor a vonzódás hangja beszél!

Egykor egy bölcs ember közel s távol

Lámpással embereket keresett;

Mennyivel ritkább az aranynál az olyan ember, ki gyengéd és hűséges?

Ezért, amikor Barátság, Szeretet beszél,

Barátné, Kedves, ne aludj!

Ám széles e világon 

Mi fogható az alváshoz?

Ezért tehát szavak és ajándék helyett

Légyen Néked is most nyugalmad.

Még egy kis köszöntés, még egy szó,

Elnémul a vidám nóta,

Halkan, halkan,

Osonjunk, igen, osonjunk csak

Ismét tovább! 
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